Katarzyna (Kate) Procner-  Chlebowska 

41-922 Radzionków, Ul. Artylerzystów 5, Poland

Tel.: +48 505 089 049

e-mail: katpro@wp.pl

ENGLISH> POLISH (native language) TRANSLATOR
	Experienced translator and proofreader. 
I'm a fully qualified and highly experienced translator and proofreader.

I hold MA in English. I have also completed a postgraduate course in simultaneous, consecutive and liason translation. I have been working as a translator for more than 10 years. I have dealt with thousands of texts from various sources and for various clients. I also worked as a managing editor for one of the biggest Polish publishing houses. I have proved my excellent language skills translating books from English into Polish. Nowadays it’s not easy to find a translator as linguistically aware and detail-oriented  as I am. If you look for a combination of strong academic background and  passion for language – my resume is the right place to start!


SPECIALISATION:
º business

º legal

º medical

º literature

EDUCATION:
TRANSLATION STUDIES CENTER (Postgraduate course in translation)                     2004-2005                                                    


UNIVERSITY OF SILESIA IN KATOWICE, English department (MA degree)                2002-2004

TEACHERS TRAINING COLLEGE IN SOSNOWIEC, English department (BA degree) 1999-2002

EXPERIENCE:
pet food market and veterinary related issues for a world famous Polish manufacturer of pet food TROPICAL TADEUSZ OGRODNIK, 2007-ongoing
labels, formulas, technical specifications, material safety data sheets, veterinary documentation, permits, documents, contracts, agreements, offers, promotional materials, press reports, advertisements, leaflets, brochures, catalogues, trade press, website: www.tropical.com.pl
medical for NZOZ Dermedical (non-public health institution), 2012- ongoing
company’s internal documentation, business correspondence, articles from various medical journals, abstracts from various medical studies

Other numerous medical translations in various fields of medicine (the list of doctors’ names together with their areas of specialization, and references per request)
business/technical for Śląskie Centrum Chłodnictwa i Klimatyzacji (The Silesian Center for Refrigeration and Air-Conditioning), 2007-ongoing
technical documentation, guarantee cards, company correspondence, website:  www.chlodnictwo.com.pl
literature for Sonia Draga Publishing House (Polish publisher of world’s greatest bestsellers such as books by Dan Brown, EL James, Tony Blair, Al Gore and other), 2007-2014
close cooperation with world’s biggest literary agencies at all stages of book production, reviewing various literary texts, translating and proofreading books, press releases, catalogues, brochures documentation etc., recruitment of literary translators 

technical/finance for Zbigniew Gruszka Real Estate Agency 2008-2010

accounting, financial and tax documentation, building experts analysis, internal correspondence

Other clients: Colltra Translation Agency, Silesian Dance Theatre (oral and written translations  at the Annual International Contemporary Dance Conference and  Performance Festival), Darfruit (liason translation), Combridge Translation Agency (written translations, all fields), Rybnickie Centrum Edukacji Zawodowej (Vocational Education Centre in Rybnik, conference - translation booth)

LITERARY TRANSLATIONS (BOOKS TRANSLATED FROM  ENGLISH  INTO POLISH):
Lisa Gardner „W Ukryciu” (Hide) – Sonia Draga Publishing House, 2008

Richard Paul Evans „Podarunek” (The gift) – Sonia Draga Publishing House, 2009

Jon J Muth “Nowe przygody pandy” (Zen ties) – Sonia Draga Publishing House, 2010

Chris Carter  „Krucyfiks” (Crucifix Killer) – Sonia Draga Publishing House, 2010

David Rosenfelt  „Świadek na czterech łapach” (Play Dead) – Sonia Draga Publishing House, 2012

Lisa Gardner „Dziecięce koszmary” (Live to tell) – Wydawnictwo Sonia Draga, 2013

Chris Carter „Nocny łowca” (The Night Stalker) – to be published

PROFESSIONAL QUALIFICATIONS
IT SKILLS:  Microsoft Office, Internet, Outlook

CAT: Wordfast Classic, MemoQ (fully compatible with Trados and Studio)
Driving License Since 1998

